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Příloha č. 3: Automatická rovnocennost 

Mezinárodních smlouvy, které upravují automatickou rovnocennost dokladů o vzdělání 
 
 
Středoškolské vzdělání 
 
 
U dokladů prokazujících získání ekvivalentu české maturity na Slovensku, v Polsku (swiadectwo 
dojrzalosci), Maďarsku (érettségi bizonyítvány) a Slovinsku se díky rovnocennosti stanovené níže 
uvedenými mezinárodními smlouvami postupuje dle § 48 odst. 4 písm. c) zákona o vysokých školách. 
U dokladů prokazujících získání ekvivalentu české maturity v Německu (Zeugnis der Allgemeinen 
Hochschulreife) se posuzuje splnění podmínky dosažení středního vzdělání s maturitní zkouškou dle § 
48 odst. 4 písm. d) zákona o vysokých školách. Mezinárodní smlouva s Německem však stanoví, že 
výsledek takového posouzení bude vždy kladný. 
 
 
Vysokoškolské vzdělání 
Slovensko 
Česká republika stejně jako Slovenská republika uznávají vysokoškolské vzdělání a vysokoškolské 
diplomy, vydané po dobu od rozdělení České a Slovenské Federativní Republiky (tj. od 1. ledna 1993) 
do současnosti, za obecně vzájemně za rovnocenné, a to automaticky (bez dalšího řízení). Jedná se 
tedy o podklady dle § 48 odst. 5 písm. b) zákona o vysokých školách. 
Výjimka: Čl. 11 odst. 3) písm. b) smlouvy specifikuje, že se automatická rovnocennost nevztahuje na 
slovenské doklady o vysokoškolském vzdělání vydané po 28. březnu 2015 získané na vysokých školách 
ve Slovenské republice absolvováním bakalářského, magisterského, inženýrského, doktorského nebo 
doktorandského studia uskutečňovaného mimo území Slovenské republiky. U těchto dokladů je nutné 
postupovat dle § 48 odst. 5 písm. c). Fakulta má možnost vyžádat si od uchazeče potvrzení vydané 
slovenskou vysokou školou o tom, na území jakého státu byl uskutečňován studijní program 
absolvovaný uchazečem. 
 
 
Polsko 
Článek 4 až 6 Dohody stanoví vzájemnou automatickou rovnocennost polských vysokoškolských 
kvalifikací (tj. diplomů) osvědčujících absolutorium akreditovaného studijního programu konkrétního 
stupně vysokoškolského vzdělání s jejich českým ekvivalentem. Jedná se tedy o podklady dle § 48 odst. 
5 písm. b) zákona o vysokých školách. 
 
 
Maďarsko 
Dohoda stanoví, že Česká republika stejně jako Maďarská republika považují státem uznané diplomy – 
tj. doklady o ukončení studia v bakalářském studijním programu (čl. 6 odst. 1), magisterském studijním 
programu (čl. 6 odst. 2) a doktorském studijním programu (čl. 6 odst. 4) vzájemně za rovnocenné, a to 
automaticky (bez dalšího řízení). Jedná se tedy o podklady dle § 48 odst. 5 písm. b) zákona o vysokých 
školách. 
 
 
Slovinsko 
Dohoda stanoví, že Česká republika stejně jako Slovinská republika uznávají diplomy vydané po 
ukončení vysokoškolského studia (čl. 2) za rovnocenné a že tyto diplomy potvrzují získání 
vysokoškolského vzdělání v rozsahu vyžadovaném k přijetí do výchovy vědeckých pracovníků v obou 
státech. Rovnocennost diplomů dle Dohody se vztahuje na diplomy vydané po ukončení studia 
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magisterských studijních programů (týká se o doklady dle § 48 odst. 5 písm. b)). Na diplomy vydané po 
ukončení studia bakalářských studijních programů se automatická rovnocennost nevztahuje (týká se o 
doklady dle § 48 odst. 5 písm. c)). 
 
 
Německo 
Pokud jde o uznání německých vysokoškolských kvalifikací (diplomů) osvědčujících absolutorium 
akreditovaného studijního programu konkrétního stupně vysokoškolského vzdělání za účelem dalšího 
studia, dále příslušných částí studia a jednotlivých zkoušek, Článek 3 Dohody stanoví, že se tak stane 
„na základě žádosti“. Nejsou tedy rovnocenné automaticky a bez dalšího úředního postupu, proto se 
na ně vztahuje postup dle § 48 odst. 5 písm. c), přičemž výsledek posouzení bude vždy kladný. 
 
 
 
Ověření akreditace zahraniční instituce 
 
 
I v případě, že mezinárodní smlouva stanoví rovnocennost nebo kladný výsledek posouzení 
zahraničních dokladů o vzdělání, je nutné ověřit, zda byl tento doklad získán absolvováním studia ve 
středoškolském vzdělávacím programu na zahraniční střední škole působící podle právních předpisů 
cizího státu, nebo zda je daná zahraniční vysoká škola v uvedeném cizím státě oprávněna poskytovat 
vysokoškolské vzdělání (zda je akreditovaná vysoká škola a konkrétní studijní program absolvovaný 
uchazečem). 
 
 
Seznam mezinárodních smluv: 
 
 
Slovensko – rovnocennost (výjimka zahraniční pobočky VŠ po 28. 3. 2015) 
Smlouva mezi Českou republikou a Slovenskou republikou o vzájemném uznávání rovnocennosti 
dokladů o vzdělání vydávaných v České republice a ve Slovenské republice (Praha, 28. 11. 2013, 
publikována pod č. 23/2015 Sb.m.s., platná od 28. 3. 2015). 
 
 
Polsko – rovnocennost 
Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Polské republiky o vzájemném uznávání částí studia, 
rovnocennosti dokladů o vzdělání a dokladů o vědeckých hodnostech a titulech vydávaných v České 
republice a v Polské republice (Praha, 16. 1. 2006, publikována pod č. 104/2006 Sb.m.s.). 
 
 
Maďarsko – rovnocennost 
Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Maďarské republiky o vzájemném uznávání 
rovnocennosti dokladů o vzdělání a dokladů o vědeckých hodnostech a titulech vydávaných v ČR a v 
Maďarské republice (Budapešť, 6. 5. 2004, publikována pod č. 92/2005 Sb.m.s.). 
 
 
Slovinsko – rovnocennost (výjimka bakalářské diplomy) 
Dohoda mezi vládou Československé socialistické republiky a Svazovou výkonnou radou Skupštiny 
Socialistické federativní republiky Jugoslávie o vzájemném uznávání rovnocennosti dokladů o vzdělání 
a dokladů o vědeckých hodnostech a titulech, vydávaných v Československé socialistické republice a v 
Socialistické federativní republice Jugoslávii (Bělehrad, 12. 9. 1989, publikována pod č. 89/1991 
Sb.m.s.) – platná pouze pro Slovinsko; pro další nástupnické státy Jugoslávie nikoli. 
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Německo – není automatická rovnocennost, ale výsledek posouzení bude vždy kladný (doklad dle § 
48 odst. 4 písm. d) nebo odst. 5 písm. c) zákona o vysokých školách) 
Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Spolkové republiky Německo o vzájemném uznávání 
rovnocennosti dokladů o vzdělání v oblasti vysokého školství (Praha, 23. 3. 2007, publikována pod č. 
60/2008 Sb.m.s.) 
 
 
Poznámky 

 

 

1 Maturitní vysvědčení vydávané školami, kterým byl udělen souhlas Ministerstva školství, mládeže 
a tělovýchovy s odlišným způsobem ukončování vzdělávání maturitní zkouškou v oboru vzdělání 79-
41-K/610 Gymnázium – vybrané předměty v cizím jazyce (§ 81 odst. 9 školského zákona na dobu od 
1. 9. 2014 do 31. 8. 2020). IB Diploma je nedílnou součástí vysvědčení o maturitní zkoušce u žáků, 
kteří úspěšně vykonali maturitní zkoušku z českého jazyka a literatury ve společné části maturitní 
zkoušky. Jedná se o následující školy: The English College in Prague, Anglické gymnázium, o.p.s., 
PORG - gymnázium a základní škola, o. p. s., OPEN GATE - gymnázium a ZŠ, s. r. o., 1st International 
School of Ostrava - mezinárodní gymnázium, s. r. o. Absolventi těchto středních škol dokládají v 
rámci přijímacího řízení úředně ověřenou kopii maturitního vysvědčení. 
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